
Многоаспектность перевода как вида деятельности 

 

Выше уже упоминалось, что одним из отличительных качеств процесса 

перевода является его многоаспектность. Перевод — это такой вид коммуникации, 

который осуществляется с помощью языка (точнее двух языков или более), но этим 

процесс перевода далеко не исчерпывается. Для его эффективного осуществления 

следует учитывать особенности общения, связанные с культурой взаимодействующих 

людей или народов. Кроме того, в процесс перевода вовлечены переводящий  и 

переводимый, адресат перевода, разные люди, играющие разные роли и поразному себя  

ведущие в данном процессе.  

Это выводит нас на различные проблемы психофизиологического, социологического, 

этического порядка. А раз такова особенность процесса межьязыкового общения при 

посредстве перевода, то наука, его изучающая, должна все  это учитывать. Иначе она 

неправомерно упростила бы сами объект и предмет своего исследования. Вот почему 

переводоведение представляет собой научное направление, находящееся в тесной связи 

с целым рядом смежных с ним научных дисциплин. Прежде всего с умными 

дисциплинами филологического цикла. Кратко обрисуем точки его соприкосновения с 

некоторыми из них, не претендуя, впрочем на полноту освещения этого сложного и 

многогранного вопроса. Переводоведение связано с лингвистическими (шире — 

филологическими) дисциплинами, изучающими язык и те или иные языковые ярусы в 

рамках какого-либо одного языка, а также изучающими два языка или более. С 

некоторыми из этих дисциплин оно связано теснее, т.е. у них больше общих научных 

проблем, с другими таких проблем меньше, а значит, меньше и точек пересечения 

(например, с фонетикой). К помощи некоторых дисциплин переводоведение прибегает 

при решении стоящих перед ним прикладных задач, например в процессе разработки 

частной теории перевода в конкретных парах языков или изучения тех или иных 

вопросов специальной теории перевода, касаясь таким образом конкретных 

разновидностей последнего. Обращение переводоведения к другим лингвистическим 

дисциплинам способствует решению более фундаментальных,  общетеоретических 

проблем межъязыковой коммуникации с помощью перевода. 

6 основных функционально-стилевых типов текстов 

Итак, принимая во внимание функции языка и стили языка и речи, целесообразно 

выделить шесть основных функционально-стилевых типов текстов
1
: 

Разговорные тексты. Они могут подразделяться на разговорно-бытовые, разговорно-

деловые и др. Разговорные тексты выполняют функцию общения, реализуются в устной 

диалогической форме и ориентируются на взаимную коммуникацию ради каких-нибудь 

целей. 

Официально-деловые тексты, к которым относятся великое множество 

государственных, политических, дипломатических, коммерческих, юридических и тому 

подобных документов. У них основная функция сообщения. Как правило, они 

существуют в письменной форме, которая в некоторых видах документов бывает 

сравнительно жестко регламентированной. 

Общественно-информативные тексты. Они содержат самую различную информацию, 

проходящую по каналам массовой коммуникации, газетам, журналам, радио и 



телевидению. Их главная функция — сообщение. Эти тексты могут быть тенденциоз-

ными и рассчитанными на определенное воздействие, на обработку общественного 

мнения. Однако функция сообщения остается у них основной, формирующей 

типологию текста. Форма этих текстов чаще всего письменная. На радио и телевидении 

письменные тексты ретранслируются в устной форме. Нечто подобное происходит и с 

ораторской речью, когда она воспроизводит письменный оригинал. 

4. Научные тексты, имеющие много подтипов, видов и подвидов, в зависимости от 

областей знаний и назначения. Среди них выделяются, прежде всего, тексты 

специальные, рассчитанные на профессионалов, и научно-популярные, 

предназначенные для массового читателя. Всем им присуща функция сообщения и 

ориентация на логически последовательное, объективное и доказательное изложение 

содержания. Научные тексты реализуются главным образом в письменной форме. На 

конференциях, съездах, симпозиумах и т. п. их форма может быть устной. 

5. Художественные тексты, охватывающие все жанровое разнообразие художественной 

литературы, литературной критики и публицистики. Следует подчеркнуть, что у них 

две основных взаимосвязанных текстообразующих функции: воздействия и эсте-

тическая. В таких текстах особое значение приобретает форма изложения. В литературе 

воплощается не только и не столько рациональное, сколько художественное и 

эстетическое познание действительности. От того, как и в какой форме материализуется 

содержание, зависит эстетическая ценность произведения и уровень эмоционально-

экспрессивного воздействия на читателя. В художественных текстах используются 

единицы и средства всех стилей, но все эти стилевые элементы включаются в особую 

литературную систему и приобретают новую, эстетическую функцию. Конечно, 

художественные тексты следует подразделить на виды, например, соответствующие 

литературным жанрам. У каждого из видов окажется своя художественная, языковая и 

функциональная специфика. 

6. Религиозные сочинения. Их содержание, характеристики отличаются особым 

своеобразием. Основное место среди них занимают канонические книги Священного 

писания, апокрифы, Жития святых, проповеди, теологические сочинения. Переводы 

библейских книг имеют многовековую историю. Библейские переводы связаны с 

экзегетикой — разделом богословия, трактующим многозначность некоторых мест 

Библии и библейской лексики, уточнением текстов. 
 


